
Terms of Reference of Interpreters 

•  Have  a minimum practical work experience of seven  years as an   
Interpreter  

• Have ability to demonstrate good interpretation skills , and provide  high-
quality , clear and faithful interpretation during various conferences and 
meetings of the African Union, using standard and accurate language; 

• Consult  appropriate  references to ensure adequate understanding  and 
use of relevant  AU  terminology; 

• Provide consecutive interpretation, when required, during audiences, 
discussions, etc.; 

• Check appropriate sources of reference;  

• Keep abreast of developments in both the source and target languages 

• Be computer literate and   familiar with computer aided translation tools  as 
well as RSI tools; 

• Have an excellent command of  the source and target languages, a third 
language will be an added advantage ; 

• Have  the ability  to work  under  pressure and  in a multicultural   
environment; 

• Be a team player  with a high sense of discipline  and professionalism;  

• Translate documents as and when required; 

• Carry out any other duties that may be assigned. 
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